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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 24. April 2023 
über die Beschleunigung des 
Einspruchsverfahrens bei 
Patenten, aus denen eine 
Verletzungsklage erhoben 
worden ist1 

 Notice from the European Patent 
Office dated 24 April 2023 
concerning accelerated 
processing of oppositions where 
infringement proceedings have 
been instituted1 

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 24 avril 2023, relatif au 
traitement accéléré des 
oppositions lorsqu'une action en 
contrefaçon a été engagée1 

1. Ist beim Einheitlichen Patentgericht 
oder einem nationalen Gericht eines 
Vertragsstaats eine Verletzungsklage 
aus einem europäischen Patent 
anhängig, so kann ein am Einspruchs-
verfahren Beteiligter die Beschleuni-
gung des Verfahrens beantragen. Der 
Antrag kann jederzeit gestellt werden. 
Er ist schriftlich einzureichen und zu 
begründen. Das Europäische Patent-
amt (EPA) wird sich dann nach Kräften 
bemühen, den nächsten verfahrens-
rechtlichen Schritt (z. B. Bescheid, 
Ladung zur mündlichen Verhandlung) 
innerhalb von drei Monaten nach 
Eingang des Antrags oder, wenn er 
noch innerhalb der Einspruchsfrist 
gestellt worden ist, innerhalb von drei 
Monaten nach Eingang der Erwiderung 
des Patentinhabers auf die Einspruchs-
schrift vorzunehmen (je nachdem, 
welche Frist später abläuft).  

 1. In cases where an infringement 
action in respect of a European patent 
is pending before the Unified Patent 
Court or a national court of a 
contracting state, a party to the 
opposition proceedings may request 
accelerated processing. The request 
may be filed at any time. It must be filed 
in written reasoned form. The European 
Patent Office (EPO) will then make 
every effort to issue the next procedural 
action (e.g. communication, summons 
to oral proceedings) within three 
months of receipt of the request, or, 
where the request is filed within the 
opposition period, within three months 
of receipt of the patent proprietor's 
response to the notice of opposition 
(whichever is the later).  

 1. Lorsqu'une action en contrefaçon 
concernant un brevet européen est en 
instance devant la juridiction unifiée du 
brevet ou un tribunal national d'un État 
contractant, une partie à la procédure 
d'opposition peut présenter une requête 
en traitement accéléré. La requête peut 
être déposée à tout moment. Elle doit 
être formée par écrit et motivée. 
L'Office européen des brevets (OEB) 
fera alors tout son possible pour 
effectuer le prochain acte de procédure 
(p.ex. notification, citation à une 
procédure orale) dans un délai de trois 
mois à compter de la date de réception 
de la requête ou, si la requête a déjà 
été formée pendant le délai 
d'opposition, dans un délai de trois 
mois suivant la date de réception de la 
réponse du titulaire du brevet à l'acte 
d'opposition (la date la plus tardive 
étant retenue).  

2. Darüber hinaus wird das EPA das 
Einspruchsverfahren auch beschleu-
nigen, wenn es vom Einheitlichen 
Patentgericht, dem nationalen Gericht 
oder der zuständigen Behörde eines 
Vertragsstaats darüber informiert wird, 
dass Verletzungsverfahren anhängig 
sind.  

 2. In addition, the EPO will also 
accelerate the processing of the 
opposition if it is informed by the Unified 
Patent Court, the national court or the 
competent authority of a contracting 
state that infringement actions are 
pending.  

 2. En outre, l'OEB accélérera aussi le 
traitement de l'opposition s'il est informé 
par la juridiction unifiée du brevet, le 
tribunal national ou l'administration 
compétente d'un État contractant 
qu'une action en contrefaçon est en 
instance.  

3. Das EPA ist dabei jedoch auf die 
Mitwirkung der Beteiligten angewiesen, 
von denen insbesondere erwartet wird, 
dass sie ihr Vorbringen möglichst rasch 
und vollständig einreichen und jeden-
falls die vom EPA gesetzten Fristen zur 
Äußerung auf Bescheide oder zu 
Schriftsätzen der anderen Beteiligten 
strikt einhalten. Anträgen auf Fristver-
längerung, soweit diese über die 
normale Frist von vier Monaten hinaus-
gehen, kann nur in besonders begrün-
deten Ausnahmefällen stattgegeben 
werden.  

 3. However, the EPO has to rely on the 
co-operation of the parties to the 
proceedings, who are expected in 
particular to make their submissions 
promptly and in full and in any case 
strictly to adhere to the time limits set 
by the EPO for replying to 
communications or commenting on 
written submissions from the other 
parties. Requests to extend time limits 
over and above the normal four-month 
period can only be granted in 
exceptional, duly substantiated cases.  

 3. L'OEB doit toutefois pouvoir compter 
sur la coopération des parties à la 
procédure, qui sont notamment 
supposées remettre leurs conclusions 
rapidement et intégralement, et en tout 
état de cause respecter rigoureusement 
les délais fixés par l'OEB pour répondre 
aux notifications ou commenter les 
conclusions écrites des autres parties. Il 
ne peut être donné suite aux requêtes 
en prorogation des délais au-delà du 
délai normal de quatre mois que dans 
des cas exceptionnels et dûment 
justifiés.  

 

  
1 Diese Mitteilung ersetzt die Mitteilung des EPA 
vom 17. März 2008 (ABl. EPA 2008, 221), auf 
die in der Mitteilung des EPA über das 
Einspruchsverfahren ab 1. Juli 2016 (ABl. EPA 
2016, A42), Ziff. 14, verwiesen wird. 

 1 This notice replaces the notice from the EPO 
of 17 March 2008 (OJ EPO 2008, 221), which is 
referred to in the notice from the EPO 
concerning the opposition procedure as from 
1 July 2016 (OJ EPO 2016, A42), point 14. 

 1 Le présent communiqué remplace le 
communiqué de l'OEB daté du 17 mars 2008 
(JO OEB 2008, 221), auquel le communiqué de 
l'OEB relatif à la procédure d'opposition à 
compter du 1er juillet 2016 (JO OEB 2016, A42), 
point 14, fait référence. 

 


